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Abstract 
This study explores the functional-syntactic analysis and translation of sen-
tences involving the character “Chi” (“Eat”) in Modern Chinese. Based on the 
principles of functional syntax and semantics, it examines the syntactic struc-
tures and semantic variations of different types of “Chi” sentences, aiming to 
clarify their meanings and lay a foundation for translation studies. Through a 
literature review, the research investigates translation strategies for “Chi” sen-
tences. The “Chi” sentences have various syntactic structures and diverse 
meanings, and they needs to be accurately translated according to different 
contexts. The findings contribute to a deeper understanding of Chinese syn-
tactic behavior and semantic nuances, offering theoretical and practical value 
for improving translation accuracy and cross-cultural communication. 
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1. 引言 

在《现代汉语词典》中，“吃”的含义指把东西送进口中咽下，或依靠某

种事物生活和消灭(多用于军事、棋奕)，但在日常的汉语使用中其涵义已经远

远超出了原始意义。随着语言的发展，“吃”字开始承载更多的语义元素和

文化内涵，产生了大量的短语和固定搭配。目前，国内对“吃”字句的研究侧

重点主要在功能句法分析、语义角度分析和翻译研究三个方面。国外学者对

其的研究主要在语言和跨文化交际研究这两个方面。国内学者对于“吃”字

句的功能句法分析较为深入，揭示了其在句法结构中的作用和功能，为进一
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步理解汉语句法提供了重要的案例和分析框架，对“吃”字句进行了细致的

探讨，从不同语境和用法出发，丰富了对于“吃”字含义的理解并且在汉英

翻译中的问题进行了一定的研究，提出了一些翻译策略和方法，为汉语与其

他语言之间的交流提供了一定的参考。但是对“吃”字句的研究深度和广度

有限，对其研究相对来说还比较初步，尚未形成系统的理论框架和广泛的研

究视角。跨学科的研究不足，在研究方法上，国内研究往往局限于语言学领

域，缺乏跨学科的合作和视角，限制了对于“吃”字句研究的深入和拓展。此

外，对于“吃”字句进行翻译的研究较少，同时对其研究主要侧重于字面意

义的翻译，导致语境分析不足，由于语境的复杂化和多样化，仅仅靠字面意

思的翻译往往无法完全传递原文的含义和情感。此外，文化因素也总是被忽

略，“吃”字句在不同文化不同方言体系中有着不同的语义和含义，在翻译

过程中应当考虑到文化背景和语言习惯这两个因素。通过使用必应翻译、有

道翻译、百度翻译以及 DeepL 等翻译软件对“靠煤吃煤”这一词语进行翻译，

发现前三个翻译软件对这一词语的翻译统一为“eat coal by coal”，DeepL 对

其的翻译为“live off coal”。由此可见，机器翻译对该词语的翻译情况并不好，

仅仅只是进行了简单的字面翻译。虽然 DeepL 该软件翻译出的语言结构和形

式与前三者不同，但归根到底还是只进行了字面意义的翻译。“靠山吃山、

靠水吃水”，是大家耳熟能详的俗语，本来是形容人所在的地方有什么条件，

就依靠什么条件生活。而近些年这一类俗语频繁进入反腐语境，其内涵就发

生了巨大的变化。由此可知，在对含有深层次含义的短句进行翻译时仅仅对

其进行字面意义处理是不够的。 
由此，基于上述分析，本文的研究主要聚焦于功能句法和语义分析下的

“吃”字句语义配置及其翻译方法。对“吃”字的功能句法特征进行深入分

析，有助于译者更好地理解汉语的灵活性和表达力，同时对“吃”字句的准

确翻译也具有重要的实践意义。 

2. 研究方法 

功能句法分析与功能语义分析是系统功能语言学中的两个核心维度，它

们不仅关注语言结构的形式，还强调语言在交际中的意义功能。系统功能语

言学由韩礼德发展而来，主张语言是一个意义潜势系统，其核心在于“语言

是为了实现交际功能而存在的[1]”。 
在功能句法层面，系统功能语言学提出了“三大纯理功能”：概念功能、

人际功能和语篇功能。句法分析不仅仅是对语法结构的描述，而是通过分析

句子的结构实现对三大纯理功能的解释。例如，及物性系统用于分析事件类

型、参与者角色与情景过程之间的关系，是概念功能句法分析的重要部分[2]。 

功能语义分析则更多关注语言意义的生成过程。功能语义认为语义不是

孤立存在的，而是通过上下文、语法与语用交织而成。例如，语义角色如施

事、受事等不仅存在于句法结构中，更是在语义层面对参与者功能角色的抽

象表达。 

本文的研究方法以功能句法分析和功能语义分析的原则为基础。功能句法
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分析有着三条原则：以功能为导向的原则、多功能性原则和以意义为导向的原

则。“以功能为导向的原则”指的是从功能而不是从形式角度考虑句法分析。

这是根据“系统功能语言学在本质上是‘功能的’而不是‘形式的’”的假定

而提出的[3]。“多功能性原则”来自 Halliday 关于三个元功能的思想。下文将

从“概念功能”、“语篇功能”和“人际功能”三个角度分析一个小句。“以

意义为导向的原则”指的是从语义、意义而不是句法角度考虑句法分析[4]。 

3. 研究内容 

3.1. 功能句法分析及语义分析 

在现代汉语中，“吃”作为一个高频动词，具有丰富且复杂的句法表现

形式。传统上，“吃”主要被视为表示摄取食物等动作的动词，具有明确的

及物性和动宾结构。然而，随着语言使用的灵活性增强，“吃”在实际语境

中的句法功能已远超其基本语义范围，展现出极具多样性与复杂性的句法结

构与语义功能。 
本文以“吃”字句为研究对象，立足于非典型句法功能的分析视角，尝

试对其句法类型进行系统归类与功能解释。具体而言，文章将“吃”字句归

纳为三种主要的结构类型：被动句、供用句以及词汇复现句。 

3.1.1. “吃”字供用句形式 

例 1 一锅饭吃 10 个人。 
数量比例或分配关系，是人类语言中的一个基本语义范畴，但在现实为

语言表达的时候却不一样[5]。在这句话中，根据汉语的分配构式我们可知分

配内容为：一锅饭，分配对象为：10 个人，分配方式为：吃。这句话是一个

镜像对称的句式结构，即“主宾可逆双数量结构”，同时“主宾可逆双数量结

构”又可以分为“配比类”、“事件类”和“加合类”结构[6]。“双数量结

构”表示的是一种数量的“配比关系”[7]。基于前人的研究，本文将该短句

划分为“配比类”结构，是一个数量结构对应式的句子，即动词两边都是数

量，分别为容纳量和被容纳量，即“一锅饭”和“10 个人”，且容纳量和被

容纳量的先后顺序是可以互换的，即“10 个人吃一锅饭”，互换后句子的意

思并不会发生大的变化。所以该句子的基本语义就是互换后的句子“10 个人

吃一锅饭”。所以根据以功能为导向的原则来看，形式服务于功能，无论容

纳量“一锅饭”出现在动词前还是动词后，其句法功能都不会改变。 
例 2 院子里这一棵果树吃了四代人。 
该句子与例 1 同为“主宾可逆双数量结构”中的“配比类”结构，从及

物性分析来看，该句中主语是“这一棵果树”，即施事。受事是“四代人”，

即动作“吃”的承受者。整个句子具有明显的动宾结构“吃 + 四代人”。从

功能语义分析来看，表面上，“果树”是施事者，但语义上实际上是承载者，

即它是供养人类的实体。而“吃了四代人”其实是一个逆转常规逻辑的隐喻，

但这里，果树“吃了人”，意在强调它承载了四代人的生活需求，甚至构成他

们生活的一部分。所以这一句话的基本含义为：院子里这一棵果树已经为四

代人所享用了。 
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3.1.2. “吃”字词汇复现句形式 

例 3 靠山吃山，靠水吃水。 
“靠山吃山，靠水吃水”这个成语是汉语中的一个典型固定表达。该成

语用以形容人们依据自己所处的自然环境条件谋生。其句法结构包括并列结

构、主谓结构和省略与叠字。并列结构主要指“靠山吃山，靠水吃水”的结构

为两个并列的句子，每个句子都是简单的主谓结构。并列的成分在意义上互

为补充，共同阐述一种依赖于利用自然资源的生活方式。主谓结构是指每个

并列句都有明显的主谓结构，即动宾结构。“靠山”与“靠水”分别作为主

语，“吃山”和“吃水”作为谓语部分。在这里，“靠”作为主要动词，指的

是依靠或依赖；“吃”在此处并非字面意义，而是指以什么为生计来源。省略

与叠字效果的含义是“吃山”和“吃水”中省略了逻辑上的宾语，“山”和

“水”同时兼具宾语和谓语补足成分的功能。“吃”后面的“山”和“水”并

未具体说明是吃什么山的产品或水里的资源，这是一个由语境和常识来推断

的省略。从功能语义的角度分析，这个成语传达了多重含义和信息，首先是

关于生存方式的描述：“靠山吃山，靠水吃水”描述的是一种与自然环境关

系密切的传统生计方式。在语义上，这个成语强调了自然环境对人们生活方

式的影响。“吃”字在这里表达的是依赖某种资源来维持生活这一概念。其

次是对自然资源利用的表述：“吃”在此作为隐喻，指的是利用或依赖。它隐

喻性地表达了人们根据自己所在环境的特点，合理利用自然资源以适应和生

存的智慧和方式。最后表现在句式对称和节奏中：在表达功能上，这个成语

使用对称结构和词汇的复现(叠字)，产生了一种节奏和韵律，从而使得成语更

加生动、易于记忆，并具有一定的审美效果。 
例 4 靠企吃企 
“靠企吃企”这个表达是对传统成语“靠山吃山，靠水吃水”进行的现代

转义或变形，用以形容依靠企业发展来谋私牟利的现状或生态。其句法结构

包括主谓结构和省略与衍生。从主谓结构来看，“靠企吃企”中的“靠企”是

主语部分，“吃企”是谓语部分，整体构成了一个简单的主谓结构。在这里，

“靠”表示依靠，仗着的意思，而“企”在此表示企业。省略与衍生表现在本

表达省略了实际的宾语(即没有明确指出具体依靠企业的哪些方面)，因此

“企”不只是宾语，同时也起到谓语补充成分的作用。“吃”字的本意是摄取

食物，但在此，它的用法是引申和转义的，指利用或依赖企业进行谋私权谋

私利。在语义方面，这个表达可能暗示着某个企业或者组织依赖于吞并或者

利用其他企业来维持自身发展或者利益。这一类俗语的结构通常为“靠 X 吃

X”，虽然是对“靠山吃山，靠水吃水”的变形，但是其表达的含义却有不同，

这些年，这个俗语频频进入反腐语境，用来形容一类腐败现象。 

3.1.3. “吃”字被动句形式 

例 5 武大道：“他搬了去，须吃别人笑话。” 
这一句的功能句法结构包括主谓结构和动补结构。从主谓结构来看“须

吃别人笑话”包含主语和谓语动词“吃”构成的句子，其中主语是对话的前

提，是“他”，是指示特定人物的代词。这里的“须”是一个情态助动词，表
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明动作的必要性或需求。从动补结构来看，“吃别人笑话”中“吃”是动词，

“笑话”是宾语，整个短语构成了一个动宾结构。在这里，“笑话”并不是直

接被“吃”的对象，而是作为一个比喻的成分，起着谓语的补充说明作用。短

语中“吃”字的宾语是“笑话”，宾语前省略了逻辑上的介词“了”(如“须

吃了别人的笑话”)，这是汉语中常见的简化表达方式。从功能语义分析来看，

句中的“吃”字通常是指食物的摄入，而在此，它被作为一个比喻性的动词

用于表达被迫接受或忍受某种情况或待遇，如受到嘲笑或讥讽。“吃笑话”

是汉语中特有的表达方式，反映了一种文化上对于羞辱或被嘲笑经历的理解。

这里所谓的“吃笑话”实际指的是心理层面的感受，特别是在群体和社会关

系中所承受的尴尬或负面情绪。 
例 6 哎呀，有什么办法？又吃红灯了。 
在该例句中，“吃红灯”属于典型的物质过程，其本质是对一个具体外在

行为的描述。尽管“吃”在该语境中为口语化的俗语表达，其语义实则等同

于标准语言中的“闯红灯”，指的是违反交通信号规定的行为。在该结构中，

动词“吃”构成过程的核心成分，隐含的施事“我”虽在表层结构中被省略，

但在语义层面却是明确的；而“红灯”则作为受事，指向一种具有制度约束

性的交通符号，即红色交通信号灯。从功能语义分析的视角来看，该表达构

建了一个较为复杂的语义关系结构，尤其是动词“吃”的语义负载发生了明

显的转化。传统语义结构中，“吃”通常属于主动行为动词，其语义框架基于

施事对受事的摄取关系，呈现出明确的施事—受事模式。然而在“吃红灯”

这一表达中，这种典型的施事性结构发生了隐性重构与角色倒置，虽然“我”

仍为行为的隐含主体，但“吃”所表达的却不再是出于主观意愿的行动，而

是一种近似于被动遭遇的语义倾向。这种动词使用方式体现了一种隐含的被

动结构，即施事者被动地经历了红灯所设定的制度性惩罚或约束。在交际语

境中，“吃红灯”不仅仅描述了一个行为的执行，更隐含了行为者在交通制

度规则下的受限性和消极应对态度。这种用法具有明显的主观评判色彩，常

用于表达懊恼、自责或自嘲等情绪态度。 

3.2. 翻译研究 

在对汉语“吃”字句进行翻译时，选择恰当的翻译方法与策略至关重要，

因为“吃”字在汉语中不仅仅局限于表示“摄食”的基本义，还广泛承载着隐

喻、引申乃至文化色彩丰富的多重意义[8]。首先，当“吃”用作字面意义，

指具体的进食行为时，采用直译法最为恰当。例如，“吃饭”可翻译为“eat 
food”或更自然的“have a meal”，以传达其直接语义。然而，在涉及成语、

习语或蕴含特定文化背景的表达时，直译往往难以准确传达原意，此时则需

采用意译法，转化为目标语中意义对等的表达形式。例如，“吃亏”可以译为

“was treated unfairly”或“suffer a loss”，“吃惊”则可译为“be surprised”。

当“吃”所承载的含义在原句中未明示，具有语义隐含的特点时，为确保译

文的清晰性与可理解性，可采用增词法进行信息补充，如将“吃了一惊”翻

译为“received a shock”或“was suddenly shocked”。此外，对于某些使用

“吃”字频繁、句式冗长的表达，则可根据目标语言表达习惯采用缩减法，
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使译文更为简洁自然。例如，“他吃了个大亏”可凝练为“He suffered a major 
loss”，在保留核心信息的同时提升语言的表达效率。综上所述，汉语“吃”

字句的翻译不仅是语言转换的过程，更涉及对语境、语义和文化内涵的深入

理解与灵活处理。 

3.2.1. 一般的“吃”字翻译 

在汉英翻译中，“吃”是一个极具代表性的动词，其基本含义为“摄取食

物”，对应的英文动词通常为“eat”。在表达与进食直接相关的语义时，这

种翻译通常较为直接。例如，“他吃了一个苹果”可自然地译为“He ate an 
apple”，其中“吃”与 eat 之间构成了一一对应的语义关系。然而，尽管这种

基本义存在高度的直译可能性，但在具体语境中，仍需注意语法时态、主谓

宾搭配以及英汉语言在句式结构上的差异。例如，“你吃了吗？”虽字面可

译为“Have you eaten?”，但在汉语中往往是寒暄用语，英译时若保持直译，

可能会引起文化理解偏差。此外，在一些包含修辞或感情色彩的句子中，即

便“吃”仍具备进食含义，其语体风格和使用环境也可能影响翻译选择。例

如，“她吃东西很挑剔”可以译为“She is very picky about food”，而非逐字

直译成“She eats very selectively”，因为前者更符合英语的表达习惯与语感。 
此外，还有一种“吃”字与地点有很高的关联度的动宾结构，即“吃馆

子”、“吃食堂”这一类的动宾结构。“食堂”、“馆子”都是指进食的地点

场所，这就使得“吃”字与地点搭配时有了拓展意义，指在这一地点吃。“食

堂”、“馆子”都可以通过转喻机制来实现作“吃”字宾语意义的拓展[9]。 

例 1 

【原文】他没精打采回家去，约好了和密司李去吃馆子也忘得干干净净了。(茅盾

《春天》) 

【译文】He returned home listlessly, completely forgetting that he had made plans to 

go out for a meal with Misi Li. 

例 2 

【原文】后来，来了一个人，天天请他吃馆子。(吴趼人《二十年目睹之怪现状》) 

【译文】Later, someone came and invited him to eat out every day. 

因此，在处理“吃”的基本用法时，译者不仅要考虑字典意义的对应关

系，更需关注上下文、文化语境和语用目的，以实现准确、自然的翻译效果。 

3.2.2. “吃”字被动式的翻译 

在汉语中，“吃”字常常不仅仅表示进食这一基本动作，还常用于构成各

种比喻性或引申义的表达。“吃”的被动用法来自其“遭受”义[10]，比如“吃

亏”“吃苦”“吃官司”“吃闭门羹”等。这些表达在语义上通常具有一种

“遭受”或“经历”的含义，所以它们多出现在被动语态的句式中。 

例 3 

【原文】武大道：“他搬了去，须吃别人笑话。”(施耐庵《水浒传》) 

【译文】Wu Da said, “If he moves away, he will certainly be made fun of by others.” 

https://doi.org/10.4236/oalib.1113527


Y. B. Liu, W. F. Wang 
 

 

DOI: 10.4236/oalib.1113527 7 Open Access Library Journal 
 

“吃别人笑话”是典型的中文隐喻表达，通过“吃 + 抽象名词”(吃官

司/吃批评/吃哑巴亏)暗含被动承受义。此处“吃”并非字面意义的“食用”，

而是“遭受、承受”的隐喻化表达。而英文无对应“eat jokes”的隐喻系统，

需通过被动语态显化逻辑关系。 

例 4 

【原文】那妇人才方从缸里爬得出来，头脸都吃磕破了(施耐庵《水浒传》) 

【译文】The woman had just managed to crawl out of the tank, having suffered in-

juries to her head and face. 

其中，“吃磕破了”是一个典型的使动结构，这个“吃”并不是字面意义

上的“进食”，而是一个虚词性动词，具有被动、遭受的语义色彩，表达“头

脸被磕破了”或“头脸磕破了(由于受到某种撞击)”。 

例 5 

【原文】哎呀，有什么办法？又吃红灯了。(王家乙 罗泰《小字辈》) 

【译文】Oh no, what can I do? I ran a red light again. 

这里的“吃红灯”中的“吃”意为“车辆闯红灯”，具有被动承受、结果

导向、带有轻微负面情绪色彩的含义。该用法似多见于吴语上海话方言中。 

3.2.3. “吃”字词汇复现句的翻译 

例 6 

【原文】靠水吃水、靠山吃山。 

【译文】Live off the land/Use local resources to one’s advantage/Make the most of 

one’s surroundings. 

靠水吃水、靠山吃山这个成语描述的是根据自然环境的条件来谋生的智

慧。翻译到英语中，我们需要找到可以保持原意和表达方式相似的词语或短

语。对其常见的短句翻译有：“Live off the land”“Use local resources to one’s 
advantage”以及“Make the most of one’s surroundings”。每个翻译选择都带

有一定的译者的解释和改写，其中“Live off the land”主要用于强调依靠土地

提供的资源生活，因此适合用于描绘一个更原始、更依赖自然资源的生活状

态。而“Use local resources to one’s advantage”和“Make the most of one’s 
surroundings”更强调利用周围自然环境所提供的便利或资源。根据上下文和

所需表达的细微含义，选择最合适的翻译很关键。如果语境需要强调与自然

环境的和谐共生和利用，“Live off the land”可能更为合适；如果要强调的是

对环境的积极利用和适应，那么“Use local resources to one’s advantage”或

“Make the most of one’s surroundings”可能是更好的选择。重要的是，翻译

能够传达原句的核心理念，即人们根据自身所在的自然环境来确定自己的生

活和经济活动方式。 

例 7 

【原文】靠企吃企。 

【译文】Rely on the enterprise itself for personal interests. 
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在理解了“靠企吃企”的深层含义后，这一短句的翻译可以是“Rely on 
the enterprise itself for personal interests.”这一俗语是近些年用来形容腐败现

象的一个俗语，对其的翻译需要采用描述性的翻译来表达相同或类似的意思，

将其基本的含义表示出来。 

3.2.4. “吃”字供用句的翻译 

例 8 

【原文】一锅饭吃 10 个人。 

【译文】One pot of rice feeds ten people./Ten people eat from a single pot of rice. 

“一锅饭吃 10 个人”这一句子结构较为特殊，用一般对汉语句子的理解

不是能够很好地理解这一句子的含义。可以将这一句子翻译为“One pot of rice 
feeds ten people.”“Ten people eat from a single pot of rice.”这些翻译都强调

了分享和集体进食的概念，其中“feeds”一词在第一个例子中特别强调了饭

锅所提供的充足性。而第二个翻译则直接描述动作(“eat from a single pot”)，

用“enough for”则强调充足性，而“share”则凸显了共用的行为。根据具体

语境和所要传达的语气及细节，可以选择最合适的翻译。 

例 9 

【原文】一只烤全羊吃 10 个人。 

【译文】A roasted whole lamb can feed ten people. 

例 8 与例 7 所要表达的语义是相同的，从语义上分析供用句的动词，就

会发现其动词都附有一种给予义[11]，所以英译时要表达出“能够满足需求”

的含义。 

总之，在翻译“吃”字句时，我们必须灵活运用多种翻译方法与策略，根

据具体语境、语言功能及文化背景做出最恰当的判断。这不仅仅是语言层面

的转换，更是一种深层语义与交际意图的再构过程。为实现精准且地道的翻

译效果，译者应始终坚持“以语义为中心，形式体现意义”的句法功能描述

思想作为基本指导原则。也就是说，译者需要首先准确把握原文中“吃”字

所承载的核心意义和其在句中所发挥的句法功能，再结合目标语的表达习惯

和文化语境，通过直译、意译、增词法或缩减法等手段，对原句进行灵活而

不失忠实的重构。这一过程中，形式的转换应始终服务于语义的准确表达，

而非拘泥于字面上的语言对应关系。唯有如此，才能在忠实传达原文信息的

同时，实现跨语言文化的有效沟通，体现翻译的专业性与创造性。 

4. 总结 

本文通过对“吃”字句的功能句法和功能语义进行深入分析，旨在揭示

其在现代汉语中的多样化结构和丰富含义，从而为其翻译实践提供理论指导。

译者运用功能句法分析的框架，探讨了“吃”字句在不同语境下的句法变化，

以及如何通过句法结构来把握其语义特点。同时，功能语义分析帮助译者理

解了“吃”字如何根据上下文具现不同的意义。通过对大量例句的观察与分
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析，我们发现“吃”字句不仅仅表述物理层面上的食物摄入，还可扩展表示

心理体验、社会行为及文化现象等多维度的含义。本研究的成果表明，单一

的翻译方法对于传递“吃”字句的多义性和功能性是不充分的。因此，译者

在实践中需灵活选择直译、意译、增译、减译等不同方法，并结合语境对“吃”

字句的意义进行细致入微的解读。通过合理运用各种翻译策略，可以有效提

升翻译的准确性和文化适应性。 
总体而言，本文的研究对理解汉语中“吃”字句的句法行为和语义深度，

以及提升汉英翻译的效果提供了有效方法。这不仅有助于汉语教学和学习，

也为跨文化交流与翻译工作实践提供了可靠的理论依据和技术支持。未来的

研究可以进一步探讨“吃”字在不同汉语方言中的使用差异，或者将这一研

究扩展到其他汉语动词的翻译工作中，以不断完善汉语翻译理论。 
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese) 

现代汉语“吃”字句的功能句法分析及翻译研究 

摘要：本研究旨在深入讨论“吃”字句的功能句法分析及其翻译研究。基于

功能句法分析以及功能语义分析的原则，对不同类型“吃”字句的句法和语

义进行分析，目的在于阐明其语义，为对其的翻译研究做准备。同时，基于

文献资料法对“吃”字句进行翻译研究。“吃”字句有着多种句法结构，且语

义多样，需要根据不同语境准确对其进行翻译。本文章的研究对于加深对汉

语句法行为以及深层次含义的理解，以及提高跨文化交际中翻译的准确性与

效果，具有重要的理论和实践价值。 

关键词：翻译，功能语义，功能句法，“吃”字句 
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